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Transfer kultur w przek³adzie tekstów u¿ytkowych

Elementy kulturowe s¹ obecne � w mniejszym lub wiêkszym stopniu �
w ka¿dym tek�cie, niezale¿nie od jego typu, jednak w przypadku tekstów u¿yt-
kowych jest to zjawisko niew¹tpliwie bardziej rozpowszechnione. Zwiêkszona
czêstotliwo�æ wystêpowania elementów kultury w tego typu tekstach wynika
z ich specyfiki. Mianowicie, obs³uguj¹ one sferê komunikacji interpersonalnej
na p³aszczy�nie ekonomicznej, spo³ecznej, kulturalnej, powszechnie wystêpuj¹
równie¿ w codziennej komunikacji, staj¹c siê jej nieodzownym elementem.

Podstawowym zadaniem tego typu tekstów jest przekazywanie informacji
o �wiecie zewnêtrznym, produktach, wynalazkach, us³ugach, ofertach turystycz-
nych w ten sposób, by mog³y byæ u¿ytkowe, mo¿liwe do zastosowania w praktyce,
w codziennym ¿yciu. W zwi¹zku z powy¿szym prymarn¹ funkcj¹ tekstów u¿ytko-
wych jest funkcja informacyjna. Przekazywana w takim tek�cie informacja powin-
na byæ jasna i przejrzysta, aby bez problemów mog³a byæ prawid³owo zrozumiana
przez przeciêtnego odbiorcê, a nastêpnie zastosowana do realizacji konkretnych
celów, np. obs³ugi sprzêtu gospodarstwa domowego czy te¿ orientacji w niezna-
nym miejscu. Funkcja informacyjna w tym przypadku implikuje wystêpowanie
kolejnej � funkcji impresywnej, poniewa¿ czytelnie sformu³owana informacja po-
winna sk³oniæ do w³a�ciwie ukierunkowanego dzia³ania. Dziêki wspó³wystêpowa-
niu tych dwóch funkcji mo¿liwa jest bardziej wyra�na dyferencjacja takich pojêæ
jak, z jednej strony, tekst u¿ytkowy, z drugiej za� � tekst specjalistyczny. Ma to
du¿e znaczenie z uwagi na fakt, ¿e teksty u¿ytkowe bardzo czêsto w³¹czane s¹ do
stosunkowo pojemnej kategorii tekstów specjalistycznych. I tak na przyk³ad
w koncepcji podzia³u tekstów specjalistycznych (Sachtexte), zaproponowanej
przez Wernera Kollera, znalaz³y siê nastêpuj¹ce rodzaje tekstów:

1) teksty fachowe, maj¹ce charakter specjalistyczny i zarazem ogólnojêzy-
kowy, s³u¿¹ce do fachowej komunikacji z osobami i pomiêdzy osobami nie
bêd¹cymi fachowcami, po czê�ci tak¿e do komunikacji z i pomiêdzy specjalista-
mi (np. teksty popularnonaukowe) � wed³ug Kollera s¹ to teksty specjalistyczne
w szerokim rozumieniu;
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2) teksty fachowe, które posiadaj¹ charakter ju¿ �ci�le specjalistyczny
i przez to s³u¿¹ do komunikowania siê w w¹skim gronie specjalistów, np. litera-
tura naukowo-techniczna � do tej kategorii tekstów nale¿¹ teksty specjalistyczne
w w¹skim rozumieniu;

3) teksty specjalistyczne, które w przewa¿aj¹cej czê�ci maj¹ charakter ogól-
nojêzykowy i s³u¿¹ g³ównie do komunikacji niefachowej, niespecjalistycznej �
do tej kategorii Koller zaliczy³ m.in. ró¿nego rodzaju teksty u¿ytkowe1.

Oba typy tekstów ³¹czy zatem ta sama lub bardzo zbli¿ona kategoria nadaw-
cy: otó¿, zarówno teksty specjalistyczne sensu stricto (teksty naukowe), jak
i teksty u¿ytkowe s¹ generowane przez nadawców bêd¹cych specjalistami
w okre�lonej dziedzinie. W przypadku tekstów u¿ytkowych tak¹ dziedzin¹ mo¿e
byæ np. ekonomia, prawo, turystyka, kulinaria itp. Dodatkowym natomiast ele-
mentem, wyra�nie ró¿nicuj¹cym te teksty, jest odbiorca � w przypadku tekstów
u¿ytkowych jest nim tzw. przeciêtny czytelnik, podczas gdy teksty specjalistycz-
ne odnosz¹ siê do w¹skiego grona specjalistów w danej dziedzinie.

Na ten typ tekstu sk³ada siê bardzo wiele gatunków, ukszta³towanych w za-
le¿no�ci od rodzaju przekazywanej informacji, nadawcy (konkretnego czy ogól-
nego). Do najbardziej rozpowszechnionych z ca³¹ pewno�ci¹ nale¿y: korespon-
dencja urzêdowa (biurowa), instrukcje obs³ugi sprzêtów dospodarstwa
domowego, umowy handlowe, bankowe, poradniki i przewodniki turystyczne,
przepisy kulinarne itp.2 Jak widaæ, teksty u¿ytkowe stanowi¹ wewnêtrznie zró¿-
nicowan¹ kategoriê tekstów, wobec czego obiektem niniejszych badañ bêdzie
tylko jeden rodzaj takich tekstów � teksty przek³adów informatorów i przewod-
ników turystycznych po Polsce w jêzyku rosyjskim. Wybór w³a�nie takiego
materia³u badawczego wynika, jak by³o ju¿ wspomniane na wstêpie, ze znaczne-
go udzia³u elementów kulturowych (w szerokim tego s³owa znaczeniu) w tych
tekstach. St¹d te¿ analizie poddane zosta³y takie zjawiska jak: obyczaje, �wiêta
ko�cielne i obrzêdowo�æ z nimi zwi¹zana, tradycje narodowe, nazwy realiów,
nazwy w³asne, a w�ród nich nazwy osobowe (antroponimy), nazwy geograficzne
(toponimy), ideonimy, tj. nazwy utworów literackich, muzycznych, oraz nazwy
obiektów (kin, teatrów, domów wczasowych, itp.).

Analiza ww. tekstów wykaza³a, ¿e transfer kulturowy dokonuje siê na dro-
dze wykorzystania nastêpuj¹cych strategii translatorskich:

1 W. Koller, Einführung in die Übersetzungswissenchaft, Wiesbaden 1997, s. 274.
2 Handbuch Translation, hrsg. M. Snell-Hornby, H. G. Hönig, P. Kussmaul, P. A. Schmitt,

Tübingen 1999, s. 205.
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1. Egzotyzacji � polegaj¹cej na wprowadzeniu do t³umaczonego tekstu ele-
mentów obcych, typowych dla kultury jêzyka przek³adu. Jest to strategia bardzo
czêsto stosowana w badanych tekstach, poniewa¿ jej wystêpowanie w zasadzie
warunkuj¹ dwa czynniki: funkcja informacyjna tekstu u¿ytkowego (tekst tego
typu powstaje w celu zapoznania czytelnika obcojêzycznego z kultur¹ jêzyka
orygina³u) oraz brak w kulturze jêzyka docelowego stosownego analogu funk-
cjonalnego. Skoncentrowanie uwagi na aspekcie kulturowym jêzyka orygina³u,
który niezale¿nie od blisko�ci kulturowej i stopnia pokrewieñstwa obu jêzyków
ma cechy wyra�nie dyferencjuj¹ce oba te obszary (m.in. poprzez bogat¹ sferê
onomastyki i toponimii), powoduje, ¿e wielokrotnie znalezienie odpowiedniego
analogu funkcjonalnego jest niemo¿liwe. Dodatkowo na p³aszczy�nie tekstów
u¿ytkowych (zw³aszcza analizowanych w niniejszym opracowaniu przewodni-
ków) egzotyzacja wydaje siê strategi¹ w pe³ni bezpieczn¹, nie utrudnia bowiem
zrozumienia tekstu przez odbiorcê. Wynika to z faktu, ¿e w tego typu tekstach
w odró¿nieniu np. od tekstów literackich egzotyzacji towarzyszy najczê�ciej je-
�li nie pe³na, to przynajmniej czê�ciowa semantyzacja danego pojêcia. Dodajmy,
i¿ w przypadku tekstów literackich, je�li taka semantyzacja wystêpuje, to najczê-
�ciej przybiera ona formê jedynie czê�ciowej.

a) Kàæäûé äåíü Ñòðàñòíîé íåäåëè ïî÷èòàåòñÿ êàê �Âåëèêèé�. Ïåðâûé

èç íèõ � ïðàçäíèê �Ïàëüìîâîãî âîñêðåñåíüÿ�, ïðåäøåñòâóþùèé

ïàñõàëüíîìó. Â ýòîò äåíü ïðèíÿòî ñâÿòèòü [...] âåòêè ïàëüìû, îëèâû, ëàâðà,

ñàìøèòà, âåðáû. (Ïðàç)

b) Íà ãðàíèöå ïàñõàëüíîãî öèêëà è ëåòíèõ ïðàçäíèêîâ ñòîèò áîëüøîé

êàòîëè÷åñêèé ïðàçäíèê Áîæüåãî òåëà (Corpus Domini) â ïåðâûé ÷åòâåðã

ïîñëå Ñâ. Òðîèöû. Â ýòîò äåíü óñòðàèâàþòñÿ ìàññîâûå ïðîöåñèè ïîä çâîí

êîëîêîëîâ ñ õâàëåáíûìè ãèìíàìè [...]. Âî ãëàâå èäåò ñâÿùåííèê è íåñåò

ïîä áàëäàõèìîì äàðîõðàíèòåëüíèöó �ñ Õðèñòîì�. (Ïðàç)

c) Íà÷àëî ñîðîêàäíåâíîãî ïîñòà ó êàòîëèêîâ ïðèõîäèòñÿ íà

�ïåïåëüíóþ ñðåäó�. Íàçâàíèå åå ïðîèçîøëî îò ñòàðîãî îáðÿäà ïîñûïàíèÿ

ãîëîâ ïåïëîì êàê ñèìâîëà îòïóùåíèÿ ãðåõîâ. (Ïðàç)

d) Â êà÷åñòâå äåñåðòà ìîæíî ïîðåêîìåíäîâàòü ðåöåïò ìàëèíîâîãî

òâîðîæíîãî òîðòà � �ñýðíèêà�, êîòîðûé â Ïîëüøå î÷åíü è î÷åíü ëþáÿò äî

ñèõ ïîð. (Êóõ)

e) äëÿ ïðîöåññà ïðèãîòîâëåíèÿ ãðèëÿ ïðèäóìàëè äàæå ñëîâî

�ãðèëåâàíèå�3 (Ãðèëü)

3 W niniejszym opracowaniu rezygnujê z wprowadzania stosownych fragmentów orygina³u
z uwagi na fakt, ¿e nawet nie korzystaj¹c bezpo�rednio z takiego tekstu, nie mamy problemów ze
zrozumieniem jego tre�ci � dotyczy on bowiem powszechnie znanych polskich realiów. Analizowane



366 Maria Mocarz

W przyk³adach a), b) i c) semantyzacja pojêcia odbywa sie poprzez zlokali-
zowanie w czasie przytoczonych �wi¹t i wyja�nienie obrzêdów z nimi zwi¹zanych:
Niedziela Palmowa przypada na niedzielê poprzedzaj¹c¹ Wielk¹ Niedzielê,
podczas której �wiêci siê ga³¹zki palmy, drzewa oliwnego itd. �wiêto Bo¿ego
Cia³a natomiast, jak wynika z przytoczonego powy¿ej fragmentu, to �wiêto ob-
chodzone w pierwszy czwartek po Zes³aniu Trójcy �wiêtej, jego rytua³em s¹
liczne procesje z udzia³em duchownych i wiernych. �roda Popielcowa to pocz¹-
tek wielkiego postu, w tym dniu kap³an posypuje g³owy wiernych popio³em.
Z kolei sernik (przyk³ad d) to deser w postaci bardzo popularnego w Polsce tortu
twarogowego. Pojêcie ãðèëåâàíèå jest wyja�nione jako proces przygotowania
grilla, z kolei odpowied� na pytanie, czym jest grill, mo¿na bez problemów
znale�æ w d³u¿szych fragmentach tekstu, w których opisywane s¹ tradycje i zwy-
czaje typowe dla polskiego grilowania. Niew¹tpliwie we wszystkich powy¿-
szych przyk³adach mo¿emy mówiæ o pe³nej sematyzacji opisywanych pojêæ.

Jako przyk³ad czê�ciowej semantyzacji natomiast mo¿e pos³u¿yæ zdanie na-
stêpuj¹ce:

f) Â èþíå âñòðå÷àåì íà Ãëàâíîì ðûíêå Ëàéêîíèêà, â äåêàáðå ìîæåì

âîñõèùàòüñÿ ñêàçî÷íûìè êðàêîâñêèìè øîïêàìè. (ÊñÊ)

Kontekst nie wyja�nia dok³adnie, czym s¹ s³ynne od wieków szopki kra-
kowskie (poza stwierdzeniem, ¿e s¹ niczym z bajki) oraz Lajkonik, pojawia siê
jedynie ogólna informacja o ich lokalizacji w czasie.

2. Egzotyzacja po³¹czona z adaptacj¹ poprzez wprowadzenie analogu funk-
cjonalnego, np. Çèìíèé öèêë ñâÿòî÷íûõ ïðàçäíèêîâ êàòîëèêè çàâåðøàþò

äíåì Áîãîÿâëåíèÿ (Ýïèôàíèè), èëè �òðåõ êîðîëåé� � 6 ÿíâàðÿ. (Ïðàç)

W tym przyk³adzie oprócz strategii egzotyzuj¹cej, realizowanej poprzez
wprowadzenie do tekstu wyra¿enia òðåõ êîðîëåé, pojawiaj¹ siê rodzime odpo-
wiedniki w postaci Áîãîÿâëåíèÿ (Ýïèôàíèè).

Z uwagi na istnienie dwóch sposobów, za pomoc¹ których dokonuje siê
transfer kulturowy, mo¿na mówiæ o dwóch formach tych realizacji. Najczê�ciej
transfer taki nastêpuje poprzez tzw. transfer bezpo�redni, a wiêc na drodze trans-
pozycji (transkodowania) z tekstu oryginalnego do tekstu przek³adu wyrazów

zagadnienia s¹ widoczne bez konieczno�ci pos³ugiwania siê dwutekstami. W analizie pomijam
równie¿ ocenê jako�ci przek³adów cytowanych fragmentów tekstów w ca³o�ci oraz poszczególnych
elementów, nie odnoszacych siê bezpo�rednio do nazw realiów, których przek³ad w uwagi na ra¿¹-
ce wrêcz b³êdy jêzykowe (i nie tylko) budzi czêsto powa¿ne zastrze¿enia (np. b³¹d w tytule jedne-
go z przewodników � Ïîçíàíü è åãî îêðåñòíîñòè, zamiast: Ïîçíàíü è åå îêðåñòíîñòè).
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lub wyra¿eñ odnosz¹cych siê do istniej¹cych zjawisk kulturowych. Transpozycja
taka zachodzi bez wprowadzania istotnych zmian semantycznych. Pojawianie
siê transferu bezpo�redniego zauwa¿yæ mo¿na na kilku p³aszczyznach leksykal-
nych. S¹ nimi:

a) nazwy w³asne, obejmuj¹ce nastêpuj¹ce kategorie:
� antroponimy w postaci imion, nazwisk, niekiedy tak¿e przydomków, np.

Èâî Îäðîâîíæ (ÊñÊ), ßí Ìàòåéêî (ÊñÊ), Ïàí Òâàðäîâñêè (ÊñÊ), Áîëåñëàâ

Õðàáðûé (Ïîç), Âèò Ñòâîø (Ïîëü);

� nazwy obiektów, np. Êîëëåãèóì Ìàéóñ (ÊñÊ), �Õàöèåíäà� (Ïîç), na-
zwa restauracji �Ñìàêîø� (Ïîç), nazwy hoteli Îðáèñ-Ìåðêóðû (Ïîç);

� tytu³y utworów, np. Ïàí Òàäåóø (ÊñÊ);

� toponimy, np. Ïîëåñüå (Ëþá), Êàçèìåæ-Äîëüíû (Ëþá, Ïîëü, Ïîëüøà),

Áàðàíóâ Ñàíäîìåðñêè (Ïîëü), Êîòëèíà Êëîäçêà (Ïîëü), Êðàñè÷èí (Ïîëü).

b) nazwy realiów: Ïàëüìîâîå âîñêðåñåíüå (Ïðàç), Êàðíàâàë (Ïðàç),

ïðàçäíèê òðåõ êîðîëåé (Ïðàç).

Forma zapisu z ogólnie przyjêtymi zasadami transkrypcji rosyjskiej jest
stosowana najczê�ciej w nazwiskach i toponimach. Niekiedy transferowi bezpo-
�redniemu towarzyszy niewielka adaptacja fonetyczna, ortograficzna, ewentual-
nie morfologiczna, np.: Ãåíðèõ Ñåìèðàäçêèé (ÊñÊ), Þçåô Èãíàòèé

Êðàøåâñêèé (ÊñÊ), Êàðë Øèìàíîâñêèé (ÊñÊ), Áîëåñëàâ Êðèâîóñòûé

(Ïîëü), Àâãóñò Ïîíÿòîâñêèé (Ïîëü). W niektórych przypadkach (dotyczy to
imion popularnych) formy te podawane s¹ w adaptowanym brzmieniu:
Ñèãèçìóíä III Âàçà (ÊñÊ, Ïîëü), Êàçèìèð ßãåëëîí÷èê (ÊñÊ), Êàçèìèð

Ñïðàâåäëèâûé (Ïîëüøà), Ìèõàèë Àðõàíãåë (ÊñÊ, Ïîëü).

Transfer bezpo�redni w tekstach przewodników turystycznych jest tak dale-
ko posuniêty, ¿e czêsto � oprócz przetranskrybowanych form nazw w³asnych
(g³ównie chodzi tu o toponimy) � pojawiaj¹ siê w tek�cie zapisy w jêzyku
orygina³u: Êóðíèê (Kórnik) (Ïîç), Ëåäíèöà (Lednica) (Ïîç), óë. Ãðîäçêà (ul.
Grodzka) (ÊñÊ), ïë. Ìàðèàöêàÿ (pl. Mariacki) (ÊñÊ). Takie formy maj¹ nie-
w¹tpliwie pomóc tury�cie-obcokrajowcowi lepiej orientowaæ siê w topografii
terenu, po którym siê porusza lub zamierza siê poruszaæ.

Transfer bezpo�redni jest bezpo�redni¹ konsekwencj¹ zastosowania przez
t³umacza strategii egzotyzuj¹cej. Natomiast tam, gdzie mamy do czynienia
z adaptacj¹ po³¹czon¹ z egzotyzacj¹, mo¿emy mówiæ o transferze po�rednim.

Wyst¹pienie w tek�cie transferu kultur (bezpo�redniego lub po�redniego)
warunkuje szereg czynników. Jednym z nich � niew¹tpliwie najwa¿niejszym �
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jest cel danego tekstu. Na zale¿no�æ wyboru strategii translatorskiej w³a�nie od
celu t³umaczonego tekstu wskazuje równie¿ Hans Vermeer, pisz¹c, i¿ �we
wspó³czesnej europejskiej nauce o przek³adzie [...] t³umaczenie postrzegane jest
jako proces prowadz¹cy do takiego przekszta³cenia tekstu wyj�ciowego, w wyniku
którego powsta³y tekst docelowy na wszystkich mo¿liwych poziomach (zale¿nie
od celu t³umaczenia) na�laduje orygina³�4.

Cel ka¿dego tekstu realizowany jest poprzez funkcjê, jaka jest wyznaczana
ka¿dej wypowiedzi. W odniesieniu do tekstu u¿ytkowego, jak by³o wspomniane
na wstêpie, naczeln¹ funkcj¹ jest funkcja informacyjna, która ma za zadanie
zapoznaæ potencjalnego czytelnika z konkretnymi faktami, pewnym wycinkiem
rzeczywisto�ci do tej pory mu nieznanej. Przedstawiona w przewodniku infor-
macja ma mieæ zastosowanie praktyczne, mianowicie ma za zadanie u³atwiæ
zwiedzaj¹cemu poruszanie siê po danym obszarze, podpowiedzieæ, na co mo¿na
czy wrêcz trzeba zwróciæ uwagê, zwiedzaj¹c dane miasto. Warto�æ poznawcza
takiego tekstu jest powi¹zana w sposób �cis³y z implikacjami praktycznymi.
Transfer bezpo�redni takie funkcje bez w¹tpienia realizuje.

Innym czynnikiem, decyduj¹cym o wystêpowaniu transferu bezpo�redniego
czy te¿ po�redniego, jest zjawisko dynamiczno�ci normy przek³adu, które wy-
klucza mo¿liwo�æ przyjêcia ostatecznych, nie podlegaj¹cych jakimkolwiek
zmianom wytycznych co do zasad i sposobów t³umaczenia elementów kulturo-
wych (i nie tylko). Jak s³usznie zauwa¿a R. Lewicki, �socjologiczny (socjolin-
gwistyczny) aspekt pozwala dostrzec, ¿e wymogi stawiane przez spo³eczeñstwo
s¹ historycznie zmienne�5. Dlatego te¿ te same nazwy, w zale¿no�ci od czasu, w
jakim zosta³y przet³umaczone na jêzyk obcy (rosyjski), mog¹ mieæ w mniejszym
lub wiêkszym stopniu zró¿nicowane formalnie odpowiedniki. Badania nad zja-
wiskiem kszta³towania siê normy przek³adu dowodz¹, ¿e obecnie najczê�ciej
mamy do czynienia z formami transkrybowanymi, podczas gdy wcze�niej sk³a-
niano siê raczej w kierunku adaptacji. Zagadnienie dynamiczno�ci normy prze-
k³adu mo¿na rozpatrywaæ równie¿ w kontek�cie zmiany desygnatów pojêæ w
kierunku ich rozszerzenia (niekoniecznie pod wp³ywem czasu). Takie zjawisko
daje siê zaobserwowaæ w przypadku niektórych nazw w³asnych (antroponimów i
toponimów) odnosz¹cych siê wprawdzie obecnie do ró¿nych desygnatów, ale
pierwotnie maj¹cych to samo �ród³o.

4 H. J. Veermer, Übersetzen als kulturelle Transfer, [w:] M. Snell-Hornby (hrsg.), Überset-
zungswissenschaft. Eine Neuorientierung, Tübingen 1994, s. 50 (t³umaczenie w³asne � M.M.).

5 R. Lewicki, Obco�æ w odbiorze przek³adu, Lublin 2000, s. 38.
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a) Ïëîùàäü Âîëüíèöà ÿâëÿåòñÿ ÷àñòüþ áûâøåãî ðûíêà ãîðîäà Êàçèìåæ,

çàëîæåííîãî â 1335ã. íà îñíîâàíèè ïðèâèëåãèè, ïðåäîñòàâëåííîé

Êàçèìèðîì Âåëèêèì. (Ëþá)

b) [...] áëàãîäàðÿ Êàçèìèðó Âåëèêîìó Êàçèìåæ Äîëüíû ïîëó÷èë

ãîðîäñêèå ïðàâà. (Ïîëü)

Zgodnie z istniej¹c¹ dawniej tendencj¹, forma Êàçèìèð, bêd¹ca antroponi-
mem, jest form¹ adaptowan¹. Nazwa miasta natomiast jest ju¿ egzotyzmem �
pomimo tego, i¿ toponim powsta³ mniej wiêcej w tym samym czasie, w którym
panowa³ Kazimierz Wielki. Czê�ciowa, nie wykraczaj¹ca poza obszar nazw w³a-
snych, zmiana desygantów wymusi³a zmianê strategii � przy t³umaczeniu toponi-
mów bowiem nie stosuje siê zabiegów adaptacyjnych.

Innym czynnikiem wp³ywaj¹cym na postaæ transferu jest tradycja, z jakiej
wywodzi siê przekaz kulturowy, a tak¿e kontakty kulturowe miêdzy dwie-
ma spo³eczno�ciami jêzykowo-kulturowymi, w których dane dwuteksty fun-
kcjonuj¹.

c) Ñ äàðñòâåííîé çàïèñè êîðîëÿ Âëàäèñëàâà ßãåëëû, â 1406 ãîäó, áûë

ïîñòðîåí â 15 âåêå êîñòåë Áîæüåãî Òåëà ó óë. Êðàêîâñêîé. (Ïîç)

d) Íûíåøíÿÿ ïîñòðîéêà [...] áûëà âîçäâèãíóòà â 1689-1703 ãã. íà ìåñòå

áûâøåãî ãîòè÷åñêîãî ñîáîðà, çàëîæåííîãî âî âðåìÿ âëàñòâîâàíèÿ êîðîëÿ

Âëàäèñëàâà ßãàéëî. (ÊñÊ)

e) Èñòîðè÷åñêè îñîáåííî öåííû ñàðêîôàãè ìîíàðõîâ; âíèìàíèå

ïðèêîâûâàþò, ïðåæäå âñåãî, ãîòè÷åñêèå: [...] Âëàäèñëàâà ßãåëëî

(ßãàéëî). (Ïîëü)

Pierwsza z tych form: ßãåëëo pozbawiona jest jakielkolwiek adaptacji,
przytaczana jest w takiej postaci, w jakiej funkcjonuje w kulturze jêzyka orygi-
na³u (oczywi�cie po dokonaniu odpowiedniej transkrypcji). Forma druga nato-
miast � ßãàéëî z punktu widzenia czytelnika polskiego nosi wyra�ne znamiona
adaptacji fonetycznej. Tymczasem z punktu widzenia odbiorcy rosyjskiego rów-
nie¿ i ta forma nazwiska mo¿e byæ uwa¿ana za czysty egzotyzm pochodz¹cy tym
razem nie z jêzyka polskiego, lecz litewskiego. Zatem w tym konkretnym przy-
padku mo¿emy mówiæ o transferze bezpo�rednim, ale nieco ró¿ni¹cym siê od
pozosta³ych przyk³adów. Otó¿ bezpo�redni charakter wynika tu nie z przejêcia
odpowiednika w niezmienionej postaci z tekstu jêzyka orygina³u, lecz z odwo³a-
nia siê do pra�ród³a tego nazwiska, czyli jêzyka trzeciego. Podobna z uwagi na
bliskie s¹siedztwo skala kontaktów kulturowych zarówno polsko-rosyjskich, jak
i litewsko-rosyjskich (ruskich) pozwala przypuszczaæ, i¿ obie formy s¹ równo-
rzêdne.
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W tym miejscu na uwagê zas³uguj¹ równie¿ imiona ßí Ñîáåñêèé (ÊñÊ)

i Èîàíí Ïàâåë II (ÊñÊ). W obu przypadkach mamy do czynienia równie¿
z egzotyzacj¹ (a wiêc i transferem bezpo�rednim), z tym, ¿e w pierwszym jest to
forma przejêta bezpo�rednio z jêzyka orygina³u, tj. polskiego, podczas gdy druga
forma zosta³a przejêta z jêzyka ³aciñskiego (Johannes � Èîàíí).

Skutki, jakie wywieraj¹ przedstawione powy¿ej strategie, wprowadzane
w celu oddania transferu kulturowego, w wiêkszo�ci mo¿na oceniæ jako pozy-
tywne. Z ca³¹ pewno�ci¹ nie powoduj¹ one, jak mo¿na przypuszczaæ, zak³óceñ
w odbiorze tekstu przek³adu, zw³aszcza je�li chodzi o zastosowanie egzotyzacji,
(oczywi�cie pod warunkiem, ¿e wybrana strategia jest konsekwentnie stosowana
na przestrzeni ca³ego tekstu w odniesieniu do tego samego denotatu). Powy¿sze
strategie skutecznie realizuj¹ zamierzony cel t³umaczenia, jakim jest zapoznanie
odbiorcy tekstu przek³adu z wybranymi zjawiskami kultury jêzyka orygina³u.
Jest to podstawowy warunek skuteczno�ci tekstów u¿ytkowych, a zw³aszcza
przewodników po miastach i kulturze danego narodu.
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Ðåçþìå

Ïåðåäà÷à ýëåìåíòîâ êóëüòóðû â ïåðåâîäå áûòîâûõ òåêñòîâ

Â íàñòîÿùåé ñòàòüå àíàëèçó áûëè ïîäâåðãíóòû ñïîñîáû ïåðåäà÷è ýëåìåíòîâ êóëüòóðû

â òåêñòàõ, ãëàâíûì îáðàçîì, ïóòåâîäèòåëåé, îòíîñÿùèõñÿ ê ò. íàç. áûòîâûì òåêñòàì.

Ïðèíÿòî ãîâîðèòü î äâóõ îñíîâíûõ ñòðàòåãèÿõ ïåðåäà÷è òàêèõ ýëåìåíòîâ: 1) ýêçîòèçàöèè

è 2) àäàïòàöèè (÷àùå âñåãî âìåñòå ñ ýêçîòèçàöèåé). Âûñîêàÿ ÷àñòîòíîñòü óïîòðåáëåíèÿ

ïåðâîé ñòðàòåãèè îáóñëîâëåíà ôóíêöèåé äàííîãî òåêñòà, ò.å. åãî èíôîðìàòèâíûì

õàðàêòåðîì. Ýòèì îáúÿñíÿåòñÿ è îòñóòñòâèå àäàïòàöèè áåç ñîåäèíåíèÿ åå ñ ýêçîòèçàöèåé.

Êðîìå òîãî, íà âûáîð òîé èëè èíîé ïåðåâîä÷åñêîé ñòðàòåãèè èìåþò âëèÿíèå òàêèå ôàêòîðû,

êàê: äèíàìè÷åñêèé õàðàêòåð íîðìû ïåðåâîäà è âëèÿíèå òðàäèöèè ÿçûêîâûõ êîíòàêòîâ.

Summary

Cultural transfer in the translation of functional texts

This article provides an analysis of translation methods of elements of culture in guidebooks,
which belong to the so-called functional texts. There are two basic translation strategies of such
lexis: 1) exotisation and 2) adaptation (most frequently combined with exotisation). The high
frequency of the first strategy depends on the informative function of a given text. This function
results in the lack of occurrence of adaptation, uncombined with exotisation. Moreover, the choice
of the particular translation strategy is influenced by the following factors: the dynamic character
of the translation norm and the impact of the tradition of interlinguistic relations.


